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3415, fierce,

g ¥at, a spear, sting,
5eadal, jailer,

5eat, affection,
5e)5, fright, 50jllear, affects
5la0¢€, ca]ling‘ Fneus, Greek.
suanaé, light, active. ymleasd, waving,
jmnys, heed, care. joo, Jove,
Joomujn, Agamemnon, jmpy5, entreaty
lann, blade ; a home, 1a8a¢, kind, civil
learayn, weeds.  leacajb. cheeks.
la0¢, a hero, leAcnofm, oppression
lig, activity. lonnaé, shining
*mantam, life. mejrneaiajt, courageous
maolu3ad, blun’ting. meatan, miund.
mjllceaé, terrible. monyejrean, seven.
mujnnead, fond, neanc, strength,
ornajil, moaning. ojbne, of work.
Tampla, example. yao3at, the world,
Tapujsead, subdued, reaéayo, to hand.
teané, love, reot, loom.
134071, loosen. r5a¢, shelter.
T3e)¢, scatter, r5l4Ab, & slave,
T3njor, ravage. rjocan, cause,
rjop-beo, everlasting, ylj5e, way.
1Uyn, weaver’s slea, yluaj, hosts,
rmj5oan, they smiled, ynug, stream,
rmjam, spinning.  yp6t, shuttle,
rouaym, dexterity, gac, support.
Taeb, Thebes, cearcar, reputation
tajéneamad, desirable’ ca)r, wolst.
ctjus, thick, to15ead, tal.{en,
cojllead, deserving. coja, choice,
Croyste, Trojans, Tpojse, Troy.
cnuas, pity. cnéjzte.abandoned,
Cujoe, Tidides.  ujiyp, number,
uamanac, brassy_

The three fir:t sentences in exercise 2
of this issue are remarks made to us
by aLeaguer, and the tourth is our re-
ply to him.

Let students please remember that we
expect them to know every word defi-
ned in Tre GAEL whether in connect-
jon with the Lessons or not— that is
what they are defined for, The songs
which we analyzed are: invaluable to
the student, and he should master ev-
ery word in them, Itis wonderful the

rogress which some of the students |

ave made—thus exemplifying the
traits which were characteristic of our

forefathers in the Dark Ages when, as
our enemies admit, they possessed
more learning than the remainder of
Europe.

Mr. Howley, Oairol,EIll. has sent a perfect travs
lation of exescise 2 of Lesson 4, though it is very
difficult.

Mr. M. Darcy, Ill. has sent The Gael to friends
in Galway and Clare, and John Coleman of N. ¥,
has not forgotten his Bohermeen friend, Mr. She
ridan. Mr. Sheridan writes Gaelie well. And
Father Fitzgerald has not forgotten his Water-
ford friends,

We hope the gentlemen whom we mentioned in
last Gael bave not failed to communieate with Mr.
M’Cosker on the matter of the [rish-American his
torical society. That matter should be pushed.

We receive alot of Irish American journals
devoted to temperance, etc. Fudge, gentlemeu.
Teach your countrymen to respect themselves and
they will need no temperance unions. Copy and ¢ v
culate the extracts from Spalding’s Eng, Lit., and
it wiil be better than volumes of your lectures,

We hope to see & Gaelic club, however smalil,
organized wherever the Gael reaches, for the pur
pose of publishing and circalating Gaelic literature

It must be a sore blow to the “Seotch Jrish* that

the truths of history compelled their friend Spald
ing toexpose them. - -

Let the children of Fenius keep the GothoSaxon
to his pirate ships (as far as social standing is con
cerned) by distributing their ancient literature.

The best weapon a man can use in defending
himself iz the sword of his enemy,

We hope our Brooklyn friends will get their
postman to briog them a few stamps or a postal
note and send their subtcription, the amount is so
small it would not pay to hire a boy to colleect it.

Gaels, owing to the number and importance of
our element in these States it is of vital importance
to our interests to place ourselves aright before the
American public. The English are continually
flinging mud at us and, certainly, some ‘of it will

stick if we do not wash it off,’ The English repres-

ent us ignoraut as an apology for their nefarious
conduct, and it is our bounden duty to show the
world what we are and what we have been. And
here we shall say that we look on the Irishman

as a hypoerite of the £rst water,
We hope subscribers in arrears will pay up.

Tare GArLiC ALPHABET.
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who Eretends to be patriotic and ignores that duty-



IRISH IMITATION OF OHRIST.
(Seconp EDITION).

With Life of Translator, Father O'Sul}ivan,the
cele‘b‘rated Irish scholar, A treat for Irish learn-
ers and scholars, 7The best Irish book published

nd easy Irish. N
Pﬁf’?‘l?ose whg wish to learn correct Irish, cannot
do so more effectually than by learning every word
and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 1s. 6d. ; handsomely bound 2s- 6d. ; By

t 3d. extra,
e Mulcahy—Patrick St., Cork, Ireland.

F. M"COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
A3 TURES.
pe= All our Work Warranted.
8t., Francis’ St. Cor, of Jackson, Mobile Ala,

L. SLAVIN,

Horse-Shoeins.
771 AtLanTIiC AV,

T F. WYNNE,

PAPER STOCE,
13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

M. Heanev.
HORSE-SHOEING,

293 Degraw St

REAL ESTATE
I negotiate sales in every State of the Union.

BATES of COMMISSION:—

Letting & Oollecting seveesressesees ®  per cenhy
8ales—City Property.—When the
Qonsideration exc $2.500, eoesee 1 " ..
Qountry Property ccecesecseercecees 2,50 '+
Bonthern & Western Property e.cca. 8 ™ 66
¥, No Sales negotiated at this office ander $25¢
In small sales where the consideration does not a«
mount to two thousand (2.000) dollars the papers
'will be furnished gratis by the office.

M. J. Logan,

Real Estate & Insurance
roker,
: 814 Pacific st. Brooklyn,
Norary Pusric and Commissioner of DEEDS,
s Loans Negotiated. &

SPECIAL OFFER. Here'sa Bargain

Embroidery Silk less than 1 cent a & .
d, double 25 skein bunch for only 22 cents
our illus- g tration, or picture of the bunch.
All the colors of the rainbow, and many more
in each bunch S —finest and most delicate tints,
Finest quality, most desirable in the market.
Greatestbar- gain in Embroidery Silk om
earth. Save money. Get the best. The
best sllk for - crazy patchwork, and for
use in outline A 2od other embroidery. Postage
stamps taken. B Send to us in season, thereby
securing A RAthe best and cheapest. Best
bargain in the world. It is needed in
everyhouse \ for Embroidery, Craz
Patchwork (W) Outlining, Cross Stitch Em.
broideYy, i Tassel and Fringe Work, ag
well as the numberless other uses
so well known to ladies, and we
fident all will appreciate

the rich bargain we offer. Yon

will save money b{g"un

the best at any time, an

her you save money at

g ot ends, for you get the
es

Embroidery Silk
factured at a consider-
ably reduced price. It
will be well to send to
us in seuson, so as to
secure the benefit of
fithis extraordin
bargain.Some of the
Embroidery Silks
fsold by the pa
do not contain the
variety of shades so
much desired by
ladies, but in our
Grand, Double
235 Skein Bunch
you sacure evel
shade and d

cate tint you can
dream ofan

is the ver
best embroid-
ery silk in the
market. Em-
broidery silk
has now be-
come a house-

hold necessi-
ty, as all ladies of taste or refinement desire to make home

more beautifal by specimens o own handicraft! Of
course to accomplisn thisto th {lest, the very best ma-
terials must be used, especially in such delicate work as
band embroidery, and we offer you the be
than formerly was paid for very much
may be questioned by some as 10 how we ca
goods at such wonderfully*reduced rate~?
that having control of all necessary capital, we, by watch-
fng the markats, can secure atany time large consignments
of goods, which must be sold tor cash, as
bankriipt stocks, and which small capitalists ~anuot han-
die. Itisno “"{"c‘ for us to hold these gonds. even if we
80 desired; we therefore offer them to the public, sharing
with them the profit. Serd to us in season so as to sociie
the benefit of this wonderful bargain.
PRICE. One Grand Double 25 Skein Banch 22 conts:
three bunches, if ordered at one time, 50 cents. Addressall
orders, E. C. ALLEN & CO., A ugusta, Maine,

HOUSEHOLD LEAVES.
e ; A Manual of
2 p Croaatiny oo

book contains alarger
number of practical
and

Our answer is

rules for knitting

crocheting than any
900k ever before

lished at double the
E”“‘ Each pattern
as been thoroughly
tested by an expert
and found to be cor-
rect before being pub-
lished. Ovtron.gzn.
dred ladies, from all
sections of the coun-
try, have contributed
their new and

%0 m
ditfe ent sources, embrace designs for ki
of fancy wor'c which it is possible to construct wiu: the
knitting needles or crochet hook. Among the almost in-
finite variety of articles contained in this book may be
mentioned the following: Directions for making B 'S

ts, Bibs, Tobacco Bag, Hoods, C‘”\l‘“" Under-

aby’s Sack, %:“tl. Purses, Lamp ntk ar Muffy,
Slippers, Toboggan Oap, Infant's Shirt,

4 - ap. Sbnél‘l:ﬂur Cape, MBodmo" h?m-.

and, Moss Ma ars, arty

Bags, Scrap Bag, Plllow Shams, Afghans, Sponge Holder,

1.‘5}. Child's Leg-

Under Jacket, Pin Cu:hn Covers,
ﬂ.n- and Drawers, Gentleme: Gloves, Counterpane,
itts, Watch Guard, Baby's Blanket, and an almost end-
less variety of elegant pattesans of
etc., of all widths and kinds.
dred and ‘?d’ different
printed on tinted paper, with ‘hlnd

tal Sen: by mri},
Sacress EC. ALY,
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LUNAS,

1890.

COLANK FAKN CEANHN.
(Leanzca)

2inm 11m ladajn An ¥ean mand azur
DUbAING,

“Ir ¥ean treun &i, asur 1f mén oujc
10 bejdtesr mand.”

“Cra and6cad mé 2" anra Dorynall

“Ure,” anr an veanp mand, “nion
tajmjc Aon Fean anm ro le ¥iée bljad
41 Nap mapduyd mé. D-rujl ¥jor 4540
A1) ¥ean D'foc €1, AJn TOT FanAiaInG
afn yo?” |

“d’rean-uaral 8,” anra Dormall.

“Jr 16 mo fnac-ra 6, Anr an yean
mand, — Azur raojleanny ré 30 mbéyd
Tu-r4 MAND AN MajoIN ;5 ACT TAR ljom-
T4 AnojT.”

Cuj an vean rior annran c-rojléan
é asur tajrbedn ré leac mon 6.

"“T615 an leac 11, 4 onf poca ¥ty
AZUY 14D ljOnTA D01 ; 11 AIN TON AN OIn
©O MATDUID Y]aD mé, AGC njop O-

FUAIl 7140 41 T-On.  Djdead Aot poca
A3ADTA, AZUT POTA AJ5 MO THAC, AZUT
A1 ceann ejle nojmn € Ajn 14 Da0INd
boéca.”

2lnn 1)1 O'For34)l 1é vonar AN M-
balla azur Sannajns amac paAjpéat, a-
3ur oudainc le Dormnall,

“Tabajn é Y0 O M0 MAac, AFUT AbAIR
lejr sun b'é an bujcléan oo Mmanduyd
mé ajn ron mo ¢uyo it Wi €13 Yom
ruajmnear ¥a541l 50 m-béjd ré cnocca,
A3UY mMA TA Fladnujre 43 Gearcajl cjoc-
¥A]0 mjre TAOD-T)ATL DJOT AN tAny 3.
CUJnT 341 ceAnt onm, A5ur ¢j5 le hujle
dume m'rejcedl. HWuajn A dejdesr vé
crocca porFAld Til Jn5ean mo mjic, A5
uy GAn 00 ¢ommnurde 11 ral 3-cajrledy
ro. HA bjdead rajcéjor onc noérmam-
T4, man b€1d mire ymE58e 50 tuaji.
neAr rfonpuyde : T1ay leac anojr.”’

Cuayd Dofmnall na coolad, asur njon
IS 18 50 O-CAIMIC Al DUjne-uAY-
Al AIn majoym; A5UY OFRFIUE Té de




A ¢ooajl vé 30 malE, 10 cA 1-oeacda)d
A1 TeAn-FeAn 4 ©'FA5 ré lejr.

“Immreoéald mé yim dujc am ejle, Th
r3eul ¥aoa aszam le jqmreacc dujc | ©-
torac.”

“Tan-141t 50 ©-t) mo teaé lom,” an
141 Dujne-uAral.

Huajn 8] 140 4 Dul 50 ©-T) AN TeA
C]4 D'FeIC¥Iojr A TeAct amaé Ar 1A
T5eAC¢E41d ACT AN Feat bocc, 541 TNAJ-
te AIn yjor mo 1A ©o b] A An 0joce
A Tu3A0 €, AZUY € A5 cneatad leyy A1
b-ruacc. Fuan an oyjrne-uaral o uro
euoals 00, tus A tuanaroal €6, A3uUr
AY 50 bnaé leyr.

Cuard Dofnal 50 teaé an oujne-ua
A1l AZUY HUAIR A ©'JE 1€ A5ur ©'6LTé
A rmc, DUbAING 1€,

“Ta rseul A5Am le jynreact 'bujc

201 10 © NNy Té 26 546 Mo A
TAnla 26 an ojtée nojime rIm 50 T-TAJ-
11¢ 1€ ¢o ¥ava lejy Ay nojyn A ©-TAOD
An O

“Tan jom 50 b-Fejcy1d mé an c-On,”
ANY A1 oujre-uaral.

Cuaoap 50 ©-c) A1 3-cajrledn, €615
ré A1 leac, A5uy nuAnt) c¢onajnc ré an
T-611, DUDAING T8, "TA 'y A54mM ANOIT 50
b-Fujl An r5eut gjop.” -

Huajn 7 Fuain vé jomlan an eolajr 6
Oornall, Fuajn vé banancar an 45410
An duclén, a¢c cejl vé an coin. Wuajn

Tuzad At bujcléan 1 LAcajn an dnejdym
bj Domnall Jn rin Azur Tuj ¥jadnujre.
Ann rin ©0 815 an bnejteam Ar A
PAIpEANAID, A5UT DUDAINT,

“Nf ¢j3 Lyom an ¥ean Yo FA5a7l cjony
TAC 541 njor mo6 ¥ladnujre.”

“Ta mre any ro,” anra Colann-34an
éeAnt, A teaét taod yjan oo Dornall.

*  HKuajn 4 conajpne an bujuléan é oubd-
AINT Y€ lejy An m-bpejtear,

“HA ©éyd nfor ¥ujce, tA mé clony-
TAC, mAnburb mé AN FeAn, A5ur TA A
déeann ‘FAO) lejc An CeA51A)5 1M A Yeom-
na ¥ém.”

Jn rm ©'onouts an bpejtearn an bujc-
léan 00 ¢nocad, asur 'omt)s Coloty-
5atn-Ceanr.

L4 ajft 14 Anaé pérad Doinall le
1057 An oujne-uaArajl, AZuUYT ¥Fuam 1é

TRNG M6n 1818e; a5ur Cuald ré na cor-

nujde anny A1 3-cajrlean. Seal beas
14 ©J415 reo Fuan ré A ¢ojrce néyd a-
Ut €uald ATt CUAIRT 415 A ThATAIn.

Huajn A éonajne Djanmuyo An céjyce
TEACT 1] nabd ¥10Y 4A15€ C1A An Dujne
mon 4 df ann. Tajnjc an madam amaé
AZUY ME ri cujze, & ndd,

“Naé ©ii mo Domnall ¥éjy, 5040, mo
¢noyde til, dydear A3 zujde At ©O YON
6 o' ymty5 ci.”

Jn 110 ©'1an1 Ojanmuyo panoiy an,
A3uy ¥uan ua)d é. Jn rim tuz Domnall
TPONAT OIn ©6, 43 nadd lejr, ran am
ceuota,

“Sim Wwaé an oA ualaé cojnce azur
na 5-capall, asur na cajnce.”

Jn 11m oudaInc vé le na Mmatam, “ba
¢OIm oUIC A Teact A bajle ljom-ra, TA
calrlean bneds azam 54an aontujne any
ACT 10 deat A5UY 1a YeandEl5anTcard.”

“Racan leac,” apy an macam, “azur
FATrao leat 50 b-rasa1d mé bar.”

Cus Doimnall an matain a dajle lejr,
A35Ur CAjGeADAn beata fona le céjle m
rath 3-cajrledn.—— AN CRJOC.

[Le atnu3ad veas, 6 an Leadan Szeul-
uj5eacca

SeJNNE]D.

Sejnneiéald mé adbpan oom’ roon,

2n callin 65 A tuzs vam FnaD;

2L r3ap Om énojde-re bpon A’y cnad,
Le rulc 4 cpojde, a riil, a 5l67n.

0o bf mé nuainc a3 rilead oeon,
sun €anlajs Liom mo rcoéingy dneas,
T'néir rim bud rizaé Yom 546 14,

'S u 5eall 34¢ majoin Ljom man 6n.

Sejnnedcard mé dujc, 6jn cam’ cnorde,
Sé6laraé, snmn, 6'y G mo niy,

2o minnin 5lan 5an snuaim am big,
2Jo ¥ Alujmn, dan A’y éifin ;
Hj vé15 bnon ann mo énoje a coyd';

2AcT veyd am’ Cojde-re Fear oA ruarn.

5ULVAR DOHHN.

Bhould there be war between this country anq
England, we shall have another Fontenoy,

Who is “Pat Grant” 1 Is he one of th izt
quitous “drummers” ? s
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LESSONS IN GZLIC.

Targ GAELIC ALPHABET.
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FIFTH LESSON.—Continued

Translation of Exercise 1.

1. Is the air high? 2. The air is high. 3, Is the
day long®? 4. Thedayislong. 5. Is the son
sick since yesterday ? 6. The son is sick since yes
terday. 7. Isthemoon white? 8. The monn is
white. 9. Is the top of the arrow rough ? 10 The
top of the arr-w is rough. 11. Bread is cheap.
12 Is lime cheap ? 13, Lime is cheap. 14. Have
you & shell? 15. Ikave ashell. 16. Have you
any drop? 17. I have a drop. 18. Is there a fit
onyou? 19. Thereis a fit on me. 20 Is the son
weak? 21 The son is weak. 22. Is the cow alive,
23. The cow is alive, 24. Is the steward sick.
95. The steward is sick, 26. The paste is dear.
27. There is music with (at) him. 28 1s there
a drop with you ( have you any drop). 29.
There is a fog (a fog isin it). 30. Have you a
key ? 31. I have & drink here—literally, in this.

Translation, Part 2,

1. Hf vpuyl Fror a5am le aodagl-
5e ©0 Cun ajn niin. 1 ¥éyomn (or,
11f €5) Jom A1 AT YEO DO AJYTHuU5:
Ad. 3. Hj ¥éom Yom Faodajlze oo
éun Ajn GAn 110 ajn namajo. 4. DA o
tusta Ajne 0O an Ceud AZUT AT DATA
165ean 5eadbtd mimjusad nim Azuy
cané 10M1TA.

LESSONg VI

Exercice 1,
Trapslate—

I. Is the cow white? 2. the cow is
white. 3, is the son tall? 4, the son
is tall. 5. is the day long? 6. the day
is not long. 7. have you aberry? 8, I
have a berry? 9. is the steward alive,
10, the steward is not alive, 11 the
steward was alive yesterday. 12. he

was not alive yesterday. 13. he was
sick yesterday. 14, are you sick ? 15
no; I am not. 16, time is like a vapor
17. is musie melodious ? 18. yes; mu-
sic is melodinus, 19. he tore a string
of the harp (cpujc). 20 music 1s cheap
21. he tore the sail with the top of
the arrow,

The words necssary for this translation have ap
peared in previous lessons.

VOCABULARY.

pronunciation.
bajnréan, manger. banshare.
mnne, did make, rinneh.
leaba, bed, labah.
luys, did lie, looiy.
slamran, snarling, glowsawn,
cjapran, growling, keersawn,
consbajl, to keep. kungwail, |

capajlt, horses copill.

bjad, food, provender,  bee-ya,
54-¢A]m‘q, a cur, guy-reen,
ruanaé, miserable, sooraugh,
Andar, corn, orwar,
le13¥15. will allow. hgﬁ_

6. from: a, their; aca, at or of them
& y6jn, himself; jao yeo, those; A yeuo
FAY, who can; jonca, In them ; 50 k-
6morac, Or, 50 F6moraé, respectfully.
50, placed before an adjective turns it
into an adverb,

Our next issue will contain samples
of students’ translations of Exercise 2
of these Lessons,

Exercise 2.

Trauslate into Irish.—
The Dog in the Manger,

A Dog had made his bed in a Manger, aud lay
gnarling and growling to keep the horses from
their provender. +‘See,” said one of them, ‘“what
a miserable cur ! who neither can eat corn himself,
nor will allow tkose to eat it who can.”

Let students pay particular atten-
tion to the verbiage of preceding Les-
sons and they will find no great diffi-
culty with the above exercise ; at the

same time it will test their progress,

|
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2 AN FACOAL.

?- These verses on Daniel O’Connell are written
from the dictation of Mrs, Kelly of Kenmare, co.
Kerry. —J. J. Lyons.

FAJLTE DOWNAJLL U] CONNAJLL,

F¥ajlce 3ur Fice 'sur cjllead 'na 0ja3,

QO mo ¢énojde ©o éujpym-re nOMAT, A
leon;

Sé ' planoa cumarac, cumnanca, com,

Sé Dornall Ua Conajll An 5-cjrce la
1 5leo.

Sé ' yean ajpn A’ b-pujnce &, clyi'magl,
conm,

'S i1 YeAnoa ve'n ¢lén é ¢um plaep-
ACT ©OYY;

RAE 'Fur reun ‘sur ¥a© aInt & 740541,

'y 3410 Deanma© o ¢éjle, an neulcan
03.

LTA tinteaca cnam an Aojdbrata ném-
AT,

‘S & m-bajle éojr Ao° Tradjhy bvajne ‘sur
TPOINT; ;

Q tanic © Conall na ylajnce Ean ujrce,

¥ajlce ‘Fur ¥)ée 00 Cujnjm-re némac.

TA 14 Drumanajde A ribal 30 h-i-
mal Dan leon,

2U5ur 4 remm 3411 Cnompa anny 546
ofij&ée 401D POMAT,

O Canals na Syijne, ‘5ur Sjonnany Ay
Corp,

‘S 50 Concajs 14 lojnse man d-rujsead
oiublujad YPOING.

A1 71 ANYT A° ROUTD 50 TeAT-TJ5 MO
Cojr callajse an ootmajn ‘r 50 zleann-

TA ceo;

350 van5ean An ¢y man b-rujl ajcear
AZUY ¥out, |

O carad anny 4 Ajusman an b-ppjonra
com

“No teao 4 Commicce O Turhear A
leon,

2l5ur ‘no dpejte 3an mojll ©o0 ruIsKId
¥Or;

Teydeant) ré Ajn beintre an ny5 annra
condin

A5ur buajdeann 34¢ pojymce ©A 1-vl)%-
cean ann.

2n ajcme bBjdeAY DAOR FAO0] DAON-

bruyo moIn,
2 3-cujo rola 14 rlaojo le 1éj5eany leo,
00 tuzad an laoé adajle 140 raon,
A5Ur ¥40 Al A rao5al deunyad ré ood

Sé ‘n bjle 5an ¢Am é bud dpedsta a
5-cl6D,

Do dearcad 30 H-AnD Ajn A1 Ano-Fugl
mojn ;

'S 6 14 orAju]N 341 CAJM FuAIn Té
bann 34€ AJ5,

38 ‘1 yean jomnaro Ajuy Al & A m-
beannad ©01bd.

A CORRECTION,

Our esteemed contemporary aud co-worker in
he Gaelic cause, the Irish Echo, has a remark in
'8 July issue which, if left unnoticed, would be an

i1justice to our Gaelic scholars. The remark is at

ne foot of column three, page 73, in relation to
sutting the original of the “Invocation” from the
lieabhar Breac into modern Irish.

Now, that ‘“Invocation” is translated in O’Cur-
-y’s Lectures, so that any one who has access to
hem can put it into modern Irish, And so areall
ne old pieces which some of our “great Irish scho
ars” would make people believe were their own
ranslations, We believe brother O’Farrell has

been imposed on  We will not permit Gaels to be
stricken below the belt, nor imposition without ex
posure. When The Gael is through with the Lee
tures it will give all these old pieces from Q'Cur-
ry’s Appendix. In the mesntime, we give in par
allel columns below the “Invocation” referred to,
with O’Curry’s, and our owa translation from it,
aand the original from the Leabhar Breac.

O’Curry’s Translation,

Sanctify, O Christ! my words :—
O Lord of the seven heavens|
Grant me the gift of wisdom,
O Sovereign of the bright sun'!
O bright sun, who dost illuminate
The heavens with all thy holiness!
O king who governest the angels!
O Lord of all the people |
O Lord of the people!
O King all-righteous and good !
May I receive the full benéfit
Of praising Thy royal hosts,
Thy royal hosts I praise,
Because Thou art my Sovereign ;
1 have disposed my mind,
To be constantly beseeching Thee,
1 beseech a favor tfrom Thee,
That 1 be purified from my sins
Thro’ the peaceful bright.shining flock
The royal host whom 1 celebrate,
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32 Avondale Av. Phibsborongh, Dublin,
31st. July 1890,

2 Saoj Jontuym,

Cujrym 'ran Ugjn reo 6nousad ajn €15-
na-licneaé ajn vé r31t4yn3, jonmor 30 3-
cujpread ci 2y [a0dal éum mo cana
€. C. Cummin3r, hapolor.Cnorys Azur
cuzam-TA, MAR ©0 Bf T 435 Teunad 30
1u)5e reo.

Hjlmjo cinnce cja teud uimin Jr

c6in Yy ©' ¥A541l uajc-re, Aét O
Tmuajgeaman anaon sun ab céin Unn
DA-ujmj-oeus © FA541L, nmy odjn
ma d-yujlmjo ceanc, ma'y Al leac. [ca
110 ceanc, ¥. 5-1.
'l mé am’ éommuyse "rat T15'n A 1ad
mé nojme reo, AEC A 1-A1C Hua]d; DO
cuyn mé a1 MC TIn Al dAnp mA lcne
Teo, A5uUr, mA'y é ©o tojl &, cujn A1
pAjpeun ¢um na h-ajce nuayd reo 'na
commuisear AmojrT.

Cujnjm C¢uzatT, mAR An 3-ceuona,
DANTA bea3a A yanjod mé ¥éjn, ma'y
¥11l An DADATY 14D, ©O b'Al ljom 140 '
fejcrine a0’ pAjpeun, muna d-rujl, cun
"ratn ctejne 140.

2Anorr 30 roindisd Oja &, azur
o'obajn njor moé Azur njor mo 34¢ la.

00 ¢Ana 'ran 3-clijy 1r ¥eann.
R. McS. Gorpox,

ClUJS HAU h-EJREANN.

Tan an d6éna ca oaojnead crojdesrla
25 o1bryu}’ 50 ma1é ajn yon €jneany,
215 0Jbrju5ad 00 EAdAINT D AR 1-OiliEce
21 raojnre, A'r tednsa na Zaedjize-

54n ceanza ni'l oijéce ajn b1E ann
HAn ceansa cd hAjlc A b-rujl €jne;
5an ceanza il anam 'fap o-cfp-ne;
Dérd mand i, 541 ceansa na Zaedjlze:
TA paojne 50 leon Afqny a1 Gjn reo
2L ladpay ¥6r ceansa na h-Ejneann,
21)a Beunrard & n-oualzay béyd raojnre
A3 Enmy, A'r teanza na Saedylze.

N] &15 Unn dejt oflear ©'an o-cin- ne
"Wuam 1 h-a1L Unne ceanza 1a-h€jn-
eanr,
"Muajn gr yeann Ymne ceansza na cjne
2L nuags AT A 1-Einn a1 Haedjlze-
Kj mand ¥6r ¥fop-raojnre an o-cine;
Hj mand ¥6r Ano-06¢ur 14 h-€neann >
Nj mand ¥Or 3lanypionao At noaon's;
K mand ¥6r ojléeansa na Zaedjlze.
TA'1) ©aod reo 'ran TA0d yin 14 mans
23 obryus’ 50 snofLe ajn yon Ejneanmn
Dé1d 5l6nman a'r raon ¥6r, 4 ¢ajnoe,
An o-Cin Tfl &'t Teansa na Haedjlze.

SADAUR DOKK |

The Gael’s Translation.

veannuys, & Crjoro! mo dyyatna,—
2 €)5eanns 1A veAcc near !
Tabajn oA Gjodlaca easna,
2 5 na 3néme 3)lel
2 5ném 511, A Tojlrisear
Hleam leo’ ujle noomacéo!
2 M5 naslujbear na h-amsle !
2l €)5eanna na n-oaojead ujle !
2 ¢5eanna na froAomead!
2 1115 jonynalc, Fionare !
A0 13laca;d mé lan-tajnbe
2Mjo molca ved' n15-1luajd.
2tjolajm ©o ni5-Fluad,
2AJan Iy ol mo ny5;
Cusar mo fm1an 50 Yujle
0o bdejt 50 rjonnujte ©oo jujte.
Aurdim totlaca Uajc
Do bejt slanca 6m’ peacald
Cné 'n cneuo synr-lonnna rie,
211 n15 Tluad noé o'jonmolam.

The Leabhar Breac-

Sén 4 Cnyrc mo labna[o]
2L Coymze recc nijme,
Rombencan buajo lenp,
2 1) 3ném) 3ile.

2 zel-3mp41n ¥Fonnorna
Ri¢eo cu mejc mnoem,,
2L Ry conjec Lnzlu,

2 Coymoju nanoojne.

2 Cojmoru yancorme,
2L 1y ¥ITYAT FIN-mALE,
Conamnagb caé rolao,
2 mola® ©OT ni5znalo.

00 nj3na© 1omolan,

Ol ir Tu mo nujne,
Oonalur an m'ajne,
Anercéj oc ©O 3ujve.

Auyoju 185e TOolh,
Romajn Anac nozbur,
Cian-popul cu }j5-04t
Jn m3na© JMponOUY.
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DR. CAHILL'S SERMON ON
19 AW drejfeU NS,
Translated by P. J, Crean,

(Continued)

e ejle a zlaca pajnc b A1 dun 3-cjony-
TA1d, 10 Fun meuoals rid amsan 08.
Ha h-anamns, HWj nad fjor az41n1 50
©-C] néJr An 1-bAJT A1 €] AR 5-CUNTA.
Criforc, Cujimmi51510 sun buajlead mé,
FUN CATAD DNOC-Teay onm, 5un cujnedd
¥alaé aim mo 1Ly, 5un bpujsead asuy
AUn Yaunralusad meé man 5eall onnagd.
Cluinead bualad an éarin & b-Flajd-
eAY An UAITL A4 Fneamujseaty mé oon 3-
crojé ajp Slad Caldbanars. Hj €5 b
541 ¥lor 4 bejd 45410 Ajn man Ir A
bup ron a ruajn mé bay. 3Hlaojz mé
A m2AEAIn A5 japna1d cabajn a1y mo
#1andr. O, nj dyuis! nj v-rujzl ré an
Freasnat A ruajn mé ar ylajéear. 0
710 amedars An mujmein Cun um bagr
mé ; 14 Bja15 11m ¥in mé mo lamard le
majceamnar & €abajpc ofd 50 ©-T AN
10)me)nc oéjhjonac. Asur ré an snjor
1T M6 m51e 11 Anjarm na bpjatna A ©
ATmu5 110 Anjud, 1n4ac 11Ad ¥jor 45410
AJn At 5-cun €o Mo 50 ©-G) Ané|Y An
m-b3 )y, ©-g) 50 d-¥acarl mire b 1y Ja-
nuratem. Df mé rajne onnagd ar hal-
la P1olo)o, & éonnajne mé rid 415 am
b-pjlleun, df a5410 an rejupra. Sid 4
A Cujn na Tajrnsmne an mo Corard Azur
1ama1d, a3ur A ¥41€ an langy anyg mo
€a0b, a3uUY 4 nisne r5)5 AZur mMajzad
¥im af uajn A ¥ an andjl oéj5eanad
A ¥A5351L mo éolaimy.  Fejck1d 1id 50
30In© mé mo Tujdead ajn mo éagaonm
M15eamajl A cadanc bpej ajp an 5-cup
€A mOnA; A3uy J¥pjonn oeundd seaniy
A5ur Flajtedr A caojmead le meuo m'
amzun.  Wa h-anamna, HWaé d-racard
T AT 1-DaAMNu54d nojm rinn 4 Geadc
Al an c-raosal! Cpjorc, Wy ¥acar 50
°-CJ Né1y An m-bajr. Na h- anammna, Uy
€ nac bd-raca)d ol 54¢ 1m0 A nad le
teadc 6 tir na rfopnuseaéc?  Conn.
AJnc T man Yim An éjnrsnjor rul ma
342 1. 2an v1, d'n n-oamnulad
cimnce. Cpjorc, An cumacta 4TA A3-
mra 54¢ 1) ¥ejcesl noji ne, bajmeany
16 le mo éAjlydeact ¥éjn, a¢ ff nad

uaéoaninaéc nn biE A13 AN 3-cAjlyd-
eadt reo Ajn Ap 5njofana-ra. Nj'taog
b4aINT A5 AN 5-cAjljdeadc Al Td-re ©o
faonad, & tus breatnuiad Ajn 1méiny
$401171d ejle, 30 DiNeAc, MATL & 5-ceud-
14. Ha h-anamna, Wacé focnuly cura
A 3-cimneatyun rul ma pu3ad muyo,
Azur mAt 111, 1f nad oul ua1d azam1.
Crjorc, Hjyocnus. ©-t) 50 b-Facar 54¢é
11D AJn ¥ead na rionpujdeacéca. TA 'q
c-oousad r3njodta A dallalh tTlaje-
ir- Connajnc mé an mod Ajp An 1ad
1é le teact ajpduy. Connainc mé ©o
teact a1 rao5il At Ty, maAp bud é
T4 0 ceuo YTA]D, A1 1y connajncesr
0 deata T Do 3nfoimanta, Jr T14© TO
leay ©0 bnejt; An rin connajncear ©o
bAr Al ejnesd ©O deats ; AFUr ANy
TIn Suzay bpejgearnar man Jr 1€ an
110 ©éjheanac é. 2U¢ njon tusar bpejs
noji & €eadt A A1 G-raojal, man
nac B-FACAY DO bAY nom oo dnejs. AUjan
T11 Tu34iMm DAORAD mAn drejte A big
ejle, an Dja15 31jomanta A beata fejc-
rimc. Hah-anamna, Waé d-Fujloo 2ao-
rad 1 nojm-dnejtesd? Cpjorc, Wyl
act 101415 bpejteat, A An Adban
naé o-cus4jm bnejtead 30 ©-C) Anéjr
beata a1 ouin=2 a dejt cajite; a njan
drys m' onousad rioruyse. Wa Y-anam-
na, 2n d-péioin le Ap m-brejeamnar
rinne de1s a;n mod an bié ejle ? Cprjore,
3o cinnce, b' ¥éjom, an Aon Focal, ny5-
ne r1d-¥ém an 5-cdy. Tuz mjre bpeje
Ain. DA n-oeunrAint-re An 5-CAy dejé
TId ceans, A¢ njon nynnear; ré 3njof
An n-onoé deata ¥ém A nisne 6. Wa
h-anamna, Un 8 naé n-jocrard praniy
milyin bliadanca clijy ap b-peacajd.
Cnjorg, Wj focrars, ©e druj 50 am blja-
BANTA, T6 711, le bualad an éloys, T ca
F1or A5410 nac ¥éroin le bujlle An élogs
rArad tabainc oo Oja. Ma h-anamna
vamanca, Haé o-ci5 le ©'atajn matad
imn ? Crfors, W €3, asur 1) maje-
¥1o m' atajn ©a0rd. 2n uajp A df myre
AR An G-raokal oudnar lejry an 5-Ciune
0A0T4, 1A¢ ¥é1oIn Dja 4 TArad 541
cneroeatrr).  Oubdnar nac d-réron eun-
Aé A 7AdA1L 540 mo éuyo yola-ra. Fuain
T10-re bar 541 Tonad mo Cuyd yola-ra,




e ——

AN FAGOAL. 5

yuan 110 bar 541 ©6&éur jona cnejo-
eatm. 2nojr cnfd dup rmaojnead oft-
ééilde rid ¥as4)l 50 ¥lajtear; oeuy-
Tan mé btpeuzaé Ar comajn clinpc na

b-ylajcear.
(To be continued.)

21 Cleus 2 DR ax vuac.
Ajll Cuajte ajn an Dlj5ceon.

TA olj5eaolin na ¢émnurde 1 mbajle
Tama, a5ur bejneann ré bann ajn dljs-
eADOI510 na co15e le n-a ean3nacc A-
sur le -4 5eupn-nnclescc.

Jr 3nAcaé le muncin na cuajte com-
4% o calinan, cojnce, cnujéneads, A'r
mAR TIN, ©0 TADAIRG TO 'n Mman5ad le
ojol. Tazany canaenjte cum A1 cojp-
ce AUy A ¢pujtneacc | ceannac. A€c
ceannuyseany oaojne-usjrie na hajce
011G ©e 1 Cojfce T4 5-capajiiid.

Haun A dydear 14 rejlméanaide A3
cAtad An cojnce Yanany an spdimne 'y
¥eAnn AzuT Ir Trojme 'n-45410 4 540}
£e asur 3laojstean ‘cojread’ Apy A3Ur
Téjoeann an 540€ A1 Fnajnte Jr euvs
Trojme azur v meara 30 cual An CAn-
7A1n ABuUY, AJn AT ADban yin, F0inTeat
‘efil’, no ‘vejne’, ajn.  Cujncean cojnce
FATAT 'rna mar341d 1 3-comépcar le
cil A’y Tejme azur, mAp an 5-ceudvns,
slaojscean cil 10 oejne 4jp.

] ceunad ruay an ¢ojnce ©O'M MAN3-
A0, TA vé cynce gaé 3-cujmeann 1a
vejlméanarde an ujo Jr meara e ]
m-beul ay mala. Jr 3nacac leo bonay
116 26 ©e 'n cojread 4 Cupn ] ©-TO)N AN

- fAla asur, 'na B1a5 rin. a1 oemead,

ABZUT AT TojreAC Apjr 1m A beul.

TA 101 A5 14 canaen 2)d ajnreo 43
UT 3eAnpnann 1140 rjor An lac ¢o mald
Azur 1T Féjoin leo. ¢ oejn 74 vavjne
50 b-reucatyn a1 tljjeacéin & luaa-
man lAp a1 mala nuaip 1 bditear an
ofolcoin © 4 Folamulat azur man nac
m bejteat vé co majc leiy an m-beul
50 N32ANNGCAT 1€ rior Ay luac.

2p an Atdap 1im, ni djolrad na
yejlméarajte a Teunyat ruay na mal-
sy0e ao1 snammme lejy, 7 cuineann 1140
uAta é le njoy mé na luaé an Man3410

1ANTLATD AT AT 3-COJRCe.

14 man3a1d Ajngste df mac rejlméa-
rajyte—szeanp-bovaé gymcéjoll occ M-
byatana veuz © 40Jr, A5 Tjol DA M.
la cojnce.— bud é wac an cojnce an 14
rim oejé b-pisqme an cloé. Tajmic A1
oli5eAno)n TANT A5 ceannac comnee ©'A
¢apajlyd; lajmr)d ré comce A1 5eanf-
boDAJ5, ASUY DFIAFNUIS T De ca 1Meud
4 b Té A3 1an1u15 A Ay 5-clojé.

“Szitnz.” ARt o buacall, raolyns
naé ©-cudanyad ré 0a pi5mm or cjonT
luaé an Manzayd an. Smuany Af oljs-
eADOIn AR Fead tamajll azury DUDAING,
“Ta 50 majE, TA 16 ceannuiste,”’ 4 Ta-
bAIRG aeftlyy ©a'y dbuadajll, Asur A éut
1An 4 3lajce ve'n ojnce Ay beul a1 fna-
la ] b-p6ca & ¢ay0i5e, Azur TUDAING
lejr an m-buacajll & dej& néjd 5-clomm
leat-uaine Asuy 30 m-beydead vé tAnc
lejr a1 5-cojnce slacad asur le 1-a lwaé
foc:

K{ nad ¥jor a15 a1 m-buacajil cneud
00 Deungad ré; b 41 cojpce oeut-
TA TUAY, 43Uy df vé cJUnce 350 n3esnp-
6¢ad an oljseaniin rior €5 a¢ i nad
anaé A anojy.  'San njoéo reo Cujity-
115 Té 50 nad bean doCT 'm1a Ajce & bf
235 ofol majlyn ciyl, azur éujn vé 1an a
tomne Ar & mala 1m & poca.

bud 5ednn 50 ©-caic An o500
EATLT, A5Uur Dubajnc 1é lejry an m-buaés
AjlL an capall A éujp ¥407 ' 37CAING A
5Uur 41 cojnce €adajnc oo 'n rTabla, A-
5ur 50 m-bejdead vé ¥éin Annryy noji-
e.

Df bpus Mo Daomesd ann an 1A
i, Asur man ojompuls an oljfeavorn
a5 1méeadce, r3i0n an buacajll Ay DO
na éijl & €615 1é ar mala na mnad 1n &
péca ( anoljseanona ), éun an capall
¥A0] ' 3-CAING AZur ¢tjomajm ©0 'Y
rcabla: Df an olj5eaddin ann 111 noj-
me.

Huain df an buacajll ¥volamulad Af]
éornce ran uman €6)5 Ay olj5eA006i1
slajc ar lan an mala, o'fFeuc M, Ir
oudajnc, ‘K hjonann é reo Azur af
cojrce 4 bj 1 m-beul an mala, o ¥)i ré
pi51nme an élojé &."

“Sé an conce ceuona é, a5ur ma G

DT e




————— e N ~

6 AN FACDAL.

AMnur onc nac h-é ©d ' rompla j1 oo
POCA 454D," Anr A1 buacajll.

Cujn an olfseacon 4 1af 11 A péca
AsuY €AnnAjN3 16 'maé an yompla, o’
¥Feuc an, ¢najé.a ceann, ©'joé an buaé-
A1l a5 ndd, “DE1d mire Tuar leac, A
0341415."

[Ta an buaéajll 'ma éotynuyde 1 €o-
dpac Wuad anojr, Asur Jnnreodard ré

'r41 1540041 yeo ¢uzajnn an bjonndy

THATAC NHO¢ DO nynme An oljseanon
A, ¥. 5.1

This song is taken down from the recitation of
Grace Ward, a native of Glenties, co, Donegal,

Vrrs 'Izyoa,ffrm. J. J. Lyons.
T 3RUAD ABAW AJR 2diyRe.

Ta 5140 a54m A 2Jajne le yaoa,
¥aoa 'njad,

'S njor’1é15 A’ najne vaT) bejt cTnaco
AIn 50 ©-T)5 Anojr le bljadagy;

A ¢al na dramnnke, v o 'r Ajlle 'na
' 5ealaé r 'ma 'n man,

'S 14é tnuas an bar A bj ajn 1ag Yom
't mé bejt veo To 2jas.

Connaine tijre tura 'r cfi ruanaé 3o
leor,

Rynr 4° éreeanars 415 m' atajn ¥40)
Lonn-oud ‘v ¥a01 1oy ;

Tnat v mo culayd yjooa opm azuy mo
larajte bujde Ojn,

o’ uaIll, uajll! naé cpuajly mé a1z 1m-
eadt 't 341 lwac A’ péjne bNG3.

21 annrace, cla’n tud annra leac reat
ejle deit a540 'NA mé,

Asur 5un ci'n planoa 4 ©-cuz mé seall
016 AT Cojreaé A’ crluags;

2AJA Tus mé 3pAD DUIT 541 ATIRUT MAT
bj mé 65 341 ¢éU,

Teansa na 1ad ra 3-ceanny 1ivad A
molyad oujc A¢ mé,

Teadt aneannajs ceannésad calam 'y
TEANFAD FOIMT deas oAt Fém,

'S bejd 14 comanpranarte oA Mmolad
TATH) U majé A nynre myre é;

Kj'l onm aé Teancad ¥njo MMa ay vo-
a)n 'y beyT mo neaajn azam ¥éyn,
'S nf 16 'y cput A snjtear manasa aé

¥a54a1l amaé Ao méyn.

TA vaojme A fionndd ljom 350 naé-
¥A1% mjre 'nonm,
'S mein oaojme ejle aca naé bd-yas-
Aim bado 50 bpaAc na lons;
21¢T ©a m-bejnT-re 50 ©-Tizead AY °f-
le onm azur an 540¢€ oul buy oy cjon
21 2t)ajne BfUr naAn dud Aojdiny AN
ACT 3140 mo ¢nojte dejt lom.

No century since Henry II. landed in Irelard
has produced s0 many eminent Irish scholars as
the present century, We have O’Donovan, ©'Cur
ry, MacHale, O’Sullivan and Bourke, now gone to
rest, and the number of our living Irish scholars
iginnumerable. And purer Gselic than that of the
Imitation of Christ, Moore’s Melodies and the Bulk
Ineffabillis was neyer published. This easts no.
reflection on our old Irish writers beeause general
knowledge has expanded {0 an extraordinary de-
gree since their time; and, mereover, the Irish dig
not cease to be written and spoken. Nay, cne per
cent, of the people of Mayo did net understand
English when Archbishop MacHale was born 106
years’ ago, So that the Gaelic race has not
produced more eminent Irish echolars than those
named above, With scores of otbers who are todsy
amongst us. And, why not ? What, then, is the
object of their defsmers? And who and what are
the said defamers? Tt is to confuse and disorgan
ize the Gaelic movement! But the Gaelic move-
ment is now beyond their pcwer to injure it. The
wonder is that they did not get lots of morey to
start a Gaelic journsal ostensibly in the interest of
the langusge but really to disorganize it, as they
did with the Clann na Gael Society |

They tramp the country today with that oh
ject in view—sgeekirg to injure TEE GARL, only
for the editor of wbich there would ke .no Gaelio
movement, But The Gael is beyond their power,
thanks to the superior difcerning faculty of the
genuine Gael.

P. W. Portland, Or. O'Reilly is our standard
dictionary. O'Doroven’s. Bcmke’s and Joyce's
are cur standard granm mare, and our stendsad Ir-
ish writers are Ma«Hale, O’Sulliven srd Bour ke,

Bedel’s Bible is no more of an authority in Gae
lic than king Jemes’s is in English literature ; it
was got up for other than literary purposes, -

2nd, Wgy not an Irisbman having no know-
ledge of English beipg an Irich scholar the same
as the German and the Frenckman? There was
no English language five hui dred years’ sgo yes
there were Irish scholars,

Nearly all Englisk men and a consideratle rrm
ber of Irishmen believe that whatever measure of
civilization the Irish people possess bas been 1he
result of the Evglith cornection. This is of in-
calculable injury to Ireland, because the Irish
man thinkirg so is timid, ard the Englishman wi])
say, “We civilised these noiey h-Irich, ard what
more do they want,” Herce the necessity of ¢iy
culating such literature as the Fxtracts from Spa)
ding in last issue— That ieeue of the Gael is worth
§5 of apy Irishman’s money; preserve it.

Shilaiiheien.

-
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THE EIGHTH VOLUME,

In commencing a new volume of a-
ny journal it is customary to take a
retrospective view of the past and see
how far it has succeeded in the accom-
plishment of its objeect. In doing this
we couple THE GagL with the Gaelic
movement of which it is the direct re-
presentative,

The Protestant Archbishop Wheatly,
of Dublin, when introducing the Nati-
onal school system in Ireland, said he
would Anglicize Ireland without “fir-
ing a shot or drawing a sword’ and
his modus operandi consisted in elimi-
nating from the National school-bocks
all mention of [reland, her literature
and eminent men,

But he little thought that a move-
ment would have sprung up in this Big
Ireland of the West which, by its mo-
ral force, would turn these very schools
into active agents tor the preservation
of Irish Nationality !

Twelve years' ago the language was
not taught mn one National school in
Ireland, it is taught to-day in 62, and
you, supporters of the Gaelic move-
ment here, are, without rcom for cavil,
the instrument by which that compar-
atively pleasing state of things has
been brought about,

When, eighteen years’ ago, we star-
ted the Gaelic movement in this city,
Ireland seemed to be nationally dead._

That movement infused new life in-
to her, and she is now, we believe, on
the high road to National life.

You all know that the Gaelic move-
ment was not taken up in Ireland un-
til five years after its organization in
this city. It was organized here in
72 in Dublin in 77, when our activ-
ity here shamed them into it; it was
in 78 that we succeeded in organizing
New York City, at 214 Bowery.

So that, in fact, Ireland would be na-
tionally dead to-day were it not for
her children this side the Atlantic,

Then, brother Gaels, whatever for-
ward strides your mother-lJand has
made toward regaining her ancient au.
tonomy are directly due to your exer-
tions : and though the progress of the
superstructure has been slow it is sure,
having been laid on a firm, rocky foun-
dation,

It is in your keeping, friends, to ex~
pedite the progress of the building of
which you have laid the foundation
and have succeeded in erecting a con-
siderable part of the superstructure
by a more profusa circulation of Gaelic
literature, because you thereby bring
the object which you have in view
with corresponding torce bofore the
public and thus shape its opinion.

If we work we shall force the teach-
ing of the language in every National
school in Ireland, On the whole, the
retrospect is encouraging, and should
be an impul:e to renewed exertions,

— -

Because of the many unpleasant re-
ferences which the conduct of the Go-
tho-Saxons in Ireland compels Tue
(GAEL to make one might think that
its editor is bigotted, No, he is not,
He does not care what the religious
belief of his neighbor is or whether he
has any— that is his neighbor's own
private affair, But wken that neighbor
turns such religious belief into an im-
plement of warfare against his kind~
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red, then it becomes of public concern

Hence our notice in the last Gael
of a convention of “Scotch-Irish” which
was held in Pittsburg, Pa. some time
ago,

What was the purpose of that eon-
vention? It was to help the Gotho-
Saxon to perpetuate his savage rule o-
ver their Irish Catholic brethren. We
say “savage rule” because we are jus-
tified in using the term by their own
historian, Spalding, from whom we
quoted last month who says—

“We do not look with much hope for literary cul-
tivation among the Anglo-Saxons,”

and at that very time, he asserts that

“‘The Green Isle possessed a larger amount of
learning than all that could have been collected
from the rest of Europe.”

What has impelled the ¢Scotch-
Irish,” then, to ally themselves with
that people from whom no literary
cultivation could be hoped and, there-
fore, could not impart it to others —a-
gainst their Irish brethren who poss-
essed more learning than all the rest
of Europe combined? The answer is,
religious fanaticism— And, by the way,
to whom ought the inquirer after reli-
gion apply for intellectnal guidance,
the ignorant, intractable Goth or the
learned, cultivated Celt ?

When, we ask our “Scotch-Irish»
brethren, did the mental capabilities
of THE Irish become so deteriorated
as to haye forfeited their right to their
acknowledged superiority over ALL
the other peoples of Europe ?

The unprejudiced mind, though, is
apt to come to the conclusion that
their close association with the intrac-
table, uncultivated Goth has impaired
the mental faculty of our “Scotch Ir-
ish” brethren; and the fact that they
permit themselves to be used as pawns
by him to crash their kith and kin, is
conclusive evidence thereof,

“Scotch-Irish” brethren,

blood is
thicker than water,

Join your Irish

friend to preserve your identity, your
language. He does not presume to dic-
tate to you your mode of preparing

for the next world, That does not con-
cern him, nor does his concern you —
Free thought in that regaid is the al-
pha and omega of your new alliance,
and, to be consistent, you ought to ex-
tend the same privilege to him, And
if you think his old mode is wrong,
pity and assist him rather than join
his and your enemy to crush him,

Mr. John Fleming, editor of the
Gaelic Journal desires those subserib-
ers who have not receiyed the journal
regularly to communicate with him at
33 South Frederick st, Dublin, Mr,
Fleming also states that the Journal
is on itslegs again —an announcement
which should be hailed with enthusi-
asm by every selfrespecting Irishman,
but the fact that the life of the Jour-
nal was ever in jeopardy is conclusive
evidence that there are very tew such
now-a-days,

Irishmen spend hondreds of dollars
in the pursuit of transitory pleasure,
and not a red cent to help to preserve
their nationality ; and we have heard
of Irish women lately who have squan«
dered thousands of dollars in London
feasting the dregs of aristocratic dissi-
pation —the author of *“The Grecian
Bend,” and who would not contribute
a penny to help to preserve the auton.
omy of their unfortunate country —ren-
dered doubly unfortunate by being
the mother of such!

A few months ago the Rev. Father Hand sug-
gested the necessity of founding an Irish-Ameri-
can historieal society for the purpose of collecting,
preserving and pnblishing the records of the part
which the element has played in the accomplish.
ment of American freedom, and other matters re-
lating to national progress.

That maiter is now under consideration by Mr,
M’Cosker and the other gentlemen mentioned in
the June Gael, We hope these gentlemen will
organize without delay and give themselves some
name, and we think a more appropriate name than
the “‘Gaelio League” could not be adopted as it
coyers that portion of tke Celtic race whose mo
tongue is the Gaelic Language, ‘Celtic’ would not
be so appropriate because that name is applicable
to the French, Spaniards and Italiaus as well as
to the Irish and Scotech, We hope, also, their pros
pectus will include the whole range of Gaelic and
other‘éitenture relating to the race at home and
abroad.
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O’Currv’s Lectures.
ON THE
MANUSORIPT MATERIAL oF ANCIENT IRisE His
TORY,

LECTURE IV,
{Delivered March 22, 1855]

(Continued)

At 482, Johoston’s edition has ‘“The Batile of
Oche,” h‘rom the time of Cormre to this baftle, a
period intervened of 206 years.

Now here the original is strangely perverted and
finished. The words of the original are— ‘A.p, 482
—Bellum Oche la Lug. mac Laegsaire agus le
Muircearta mac Erca, in quo cecidit Alill Moll, A
Conecobaro filio Nesse usque ad Cormacum filium
Airt anni cceviii.; a Cormaco usque ad hoc bellum
cxvi., ut Cuana scripsit’. [That is, A.0.' 482, the
Battle of Oche by Liughaidh, the son of Laegaire,
and Muirceartach, son of Eare, in which Alill Molt
fell. From Concobar, son of Nessa, to Cormac,
son of Art, 308 years, From Cormaec to this bat-
tle 116 years, as Cuana has written.]

It would require, says, Dr O’Conor, & quarto
volume as large as Mr. Johnston’s whole work, to
point out the errors of his edition, with such illus
trations as these unexplored regions of Irish his-
tory seem to require.—Tne Ulster Annals he con-
tinues, are written partin Latin, and part in Irish
and both languages are so mixed up that one sen-
tence is often in words of both, a circamstance
which renders a faithful edition of the original di-
ficult. In some instances the Irish words are few,
in others numerous—in both, the version must be
included in hyphens to separate it from the text.
The author of this Catalogae has most faithfully
sdnered to the original—transcribing the whole of
this, and of the preceding MS. from the Bodleian
M3,, Rawlinsoa 489, and 1userting literal version
of the Irish words in each sentencs, so as to pres-

. erve not only the meaning, but the manner of the
anthor, from the year 431 to 1131.” —Stowe Cat.,
vol. i,, p. 174.

Another copy of these aunals noticed by Dr O’
QOonor contains, he says, 117 written folios. This
volume has copious extracts from the Bodleian o-
rigiaal, from 1156 to 1303, inclusive ; and it has
the merit, also, of marginal collations with the co-
py in the British Museum, Olarendon, tom. 38, in
Ayscough's Oatalogue, No 4787, wnich appears
from this collation to be in many places interpola-
ted. It has been collated, also, with a copy in
the British Maseum, written by one O’Connel,
wbo was still more igaoraat than the former tran-
soriber, as may bs seen by inspecting the MS,

" There is an English translation of the Annals
of Ulster in the British Museum—Olarendon M3.
vol, xlix., Ayscough’s Catalogue, No. 4795, com-
mencing with the coming of Palladius to Ireland,
A,D, 431, and coming down to A,p. 1303 (or 1307),
as thus written, but there is a defect from 1131 to
1156, at page 65. The writing appears to be of
pir James Ware’s time (XVIL Century), and the
Latin of the original is not translated. This is
the volume with which Dr, O'Conor said that he
made marginal collations of the above manuseript,
but it will be seen that his library reference is
wrong, as well as that to the number in Ays-
cough’s Oatalogue.

I examined this translation with great'care, and
I could not find any translator’s name to jit, no
tone O’Connel”. I think it possible that the rev.
doctor never saw it. The Clarendon manuseript,
xxxvi., British Museum, with which, Dr O’Conor
says the Stowe copy of the Annals of Ulster was
collated, is only a collation of short historical pie-
ces, and extracts from unacknowledged Annals,
The writing is like Ware’s, as may be seen from
the volume i., No. 4787. The reveread doctor
does not appeear to have seen this volume any
more than the other ; or if he did see them, it is
very strange that he should leave his readers to
believe that they were both full copies, and writ-
ten in the original Irish hand, |

That the rev. doctor is quite correct in these
strictures on Johnston’s publication, he has given
ample proof here ; but his own inaccurate reading
of the original text are full of contradictions, and
are often as erroneous as those of Johnston . and
his translations and deductons are as incorreet and
upjustifiable.  And, notwithstanding the respect
in which his name and that of his more accurate

andfather, the venerable Charles O'Conor of Be-
anagare, held by every investigator of the history
and antiquities of Ireland, still it must be acknow-
ledged that his own writings—as regards matters
in the Irish language in the Stowe Catalogue, and
in his Rerum Hibernicarum Scriptores—would re-
quire very copious corrections of the inaccuracies
of text, as well as of the many erroneous transla-
tions, unauthorizsd deductions, and unfounded as-
sumptions which they contain.

To return to the Annals of Senait MacMauus.

The volume in vellum containing the beautiful
copy of these annals now ia the library of Triaity
College, commences With three leaves which app-
ear to be fragments of a fine copy of Tighernach,
After this the Aanals of Senait MacManus, which
begins with a long line of cileads or initials of
years, some of which are very briefly filled up, bub
without dates, except occasionally the years of the
world’s age, while others remain totally blank.

These Annals begin thus—Anno ab Incarnatio-
ne Domini eecexxxi., Palladius ad Scotos a Celes-
tino urbis Rome Episcopo, ordinatur Episcopus,
Aetio et Valeriano Coss. Primas mittitnr in Hib-
erniam, ut Christum credere potuissent, anno
Theodosii viii.” That is: In the year fron the
Taearpation of onr Lord four hundred and thirty
one, Palladius is ordained bishop to the Scoti by
Celestine, Bishop of the City of Roms, in the con-
sulship of Aetius and Valerianus, Ha was the first
who was seat to Ireland, that they might believe
in Christ, in the eighth year of Theodosius.

“Anno veeexxxii.—Patricius perventi ad Hiber-
piam in anno Theodosii, primo anno Episcopatus
Sixti xlii., Rom. Ecel., sic enumerant Bada, et
Marcellinus, et Isidorus in Chronicis suis. in xii.
an. Lieaghaire mic Neill.” *“Auno 432—Patrick
came to Ireland in the ninth year of Tneodocius
the Younger, and first of the epissopacy of Sixtus
the forty-second bishop of Rome, so Bede, and
Marcellins and Isidore enumerate them in their
ONhroemniolea, in the twelfth year of Liaeghaire Mac

Anno cccexxxiv, Prima preda Soxonum in Hi-
bernia,

Anno cocexxxy. Mors Breasail regis niae.

Anpo ccoexxxvi. Vel hic mors Bmgasail ‘¢

Vels, or aliases, oceur very frequently in the
early part of these annals, but they are generally
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written in a later and inferior hand. Doctor O’
Conor notices them in the Bodleian copy, but he
has not observed whether they are witten in the
original hand or not.

The following additional early notices are inter-
esting.
d_Adnno 437. Finbar Ma¢c Hui Bardene [a Saint]

ied.

Anno cccexxxviii. Chronicon Magnum Secript-
um est.

This was the Seanchas Mor, or great law compi-
lation, referred to in my former lecture.

Anno cceexxsix, Secundas, Auxilius, et Iserninus
mittuntur Episcopi ipsiin Hiberniam, in auxilium
Patricii.

It is not till the middle of the sixth century that
these annals begin to notice more than two or
three events, often merely an ecclesiatical charac-
ter. Not even the early battles with the Danes
are given with anything more than a simple rec-
ord of the fact, and the chief persons concerned,
or the names of those who fell on such occasions.
Nor is it until the beginning of the ninth century
that they commence to group events, and narrate
them to any considerable extent* but after the
year 1000, they become profuse enough, if not in
narrative, at lcast in the mention of distinet events,
and sometimes in both, particularly as we raach
the fifteenth century.

The book is written on fine strong vellum, large
tolio size, and in a very fine style of penmenship.

There is a loss of forty-eight years between the
Years 1115 and 1163, the beginning of the former
and conclusion of the latter only remaining. There
is another defect between the years 1373 and 1379
tllgg the volume ends imperfectly with the year

4.

The whole maruseript volume, in its present
eondition, consists of 121 folios or 242 pages * the
first folio being paged 12 and the last 144, from
which it appears that there are 11 folios, or twen-
ty-two pages, lost at the beginning, and 12 folios.
or 24 pages more, deficient between the years 1115
and 1163. The missing years between 1373 and
and 1379 do not interiupt the pagination, from
which it may be inferred tkat they were lost from
the original MS. of the Annals of Ulster, of which
this part of the MS. is but a transcript, The first
three folios are, I believe, a portion of the Annals
of Tighernach. The third leaf belongs 1o neither
compilation. The fourth leaf begins the MS. of
the Annals of Ulster.

Throughout this MS, tke apnals have the year
of our Liord prefixed to them, but they are ante-
dated by cne year. This error is, however, gener-
ally corrected in a later hand throughout the vol-
ume.

Throughout the earlier portien especially of
these Annals of Ulster. the text is a mixture of
Geedblic ard Latip, scmetimes being written part
ly in the ove language and partly in the other,

It may be remarked also, thai throughout the en-
tire MS. blank spaces have beey, left by the origi-
pal seribe at the end of each year, and that in these
spaces there bave been added by a later hand sev-
eral events, and aliases or corrections of dates,

It will bave been seen from Dr O’Conor’s remarks
in tbe Stowe Catalogue, that the Copy which Bi-
shop Nicholson dercribed, in his work called “Nic-
holson’s Irish Library,” was carried down to the
year 1541, whilst the Dublin copy in its present

state ends with 1504, There is, however, every
reason to be certain that this is the identical vol—
ume or copy of the same Annals mentioned by him
in his Appendix.

It may seem that I have dwelt with too much
prolixity on the technical details of the Annals hi-
therto considered, but I believe their importance
fully warrants this. They form the great frame-
work around which the fabric of our history is yet
to be built up. The copies of them which now re-
main are unfortunately all imperfect and wide-
ly separated, in different libraries and MSS. collec-
tions; and in the eritical examination of them
(short as such an examination must be in lectures
tuch as the present), and the collation of all the e-
vidences we can bring together about them, I be-
lieve that I am doing good service to the future
historian of Izeland.

LECTURE V.
[Delivered June 19, 1856.]

The Avnals (continued). 5. The Annals of Loch
Ce, hitherto sometimes called The Annals of
Kilronan, Of the Plain of Magh Slecht. 6. The
Annals of Connacht. Remarks on the so-called
Annals of Boyle.

In my last Lecture I gave you rome account of the
An: als of Innisfallen, snd those of Senait MacMa
pus, ccomenly eslled the Apnals of Ulster : baving
on the previcus day commenced with the earlier
compilation of Tigbeinech. Thus we have dispo-
sed of the 1 est of the earlier comrpilations in thag
list of the more important anpels, which I nsmed
to ycu as the scurces of our history, which it is my
intention, 1n accordance with the plan of these
Lectures, to bring under your notice.

Before, however, we reach the lsst erd greatest
menumeént of the Jearping of the Gaedbils, celled
tbe Anpals of the Fcur Mesters, there remrain forr
other remmkeable collicticne for your considers-
tion . the Avrals of Kicpan (+), or ratber of Inis
Mac Nerinn in Leeb Ce, 85 1l ey ovght to be call-
ed : the Apnals of Boyle; thcse called tte Annsls
of Connacht ; apd Mac Finb's’ Chronictrm Scote-
rum * and it is to there works 1hat, proceedirg in
regular order, I sball ave this evening fo direed
your attention,

And first of the Annels which tave been kncwn
by some under the name «f the Arnsls of Kilren- -
an, but which, I think, it will be presently scem
+hould be called the Anbals of Inis Mac Nerii n in
Loch Ce.

The only copy of there A1 nals known to exist
at presnt is that in the Library of Trinity College,
Dublin, Clest H. 1, 19. 1t is cn velltm, of s sll
folio size ; the origir 8l wiitivrg in vemicrs bards,
but all of them fire a1d sccurate. Feversl leaves
baving, bowever, teen lcst frem the originel vol-
ve in various parts of it, chasms are filled up,
scmetines with psper and ecmetimes with vellom,
and scme of the wissing avosls restored, althorgh
in #n inferior style of penwranchip. There restor-
ations are principally in the Landwriting of Bréan
MacDermot, The chief defectsin tke bcdy of the
beok sre observable frcm the year 1138 10 1170,
where 32 years are miseing * and frim the year
1316 to 1462, where {42 years sre missivg The
year 1468 is also omitted.

(To be continued)
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Celto-Germanie, not Anglo-Saxon—Inflaence of

Lianguage on the Life of a Nation—QOur Good Re-

sulting from Europe’s Evil—An Example to Be-
ware of,

Thoughts snggested by Grman America Day.

Was ist das Vaterland ?
So weit die deutsche zunge klingt
Und Gott im Himmel lieder singt,
Das s0ll es sein—das soll es sein,

Das ganze Deuschland soll es sein,

In deference to Americans who speak only En-
glish—but not the Irish who speak every language
bat their own, I translate these lines—

Where is the German’s Fatherland ?
As far as German speech shall ring
And hymns to God in heaven sing,
There, brother, we will take our stand,

For that’s the German’s Eatherland.

This leads me to say something of the inflaence
of language on the life of a nation and to urge
each nationality to preserve its language and with
it the glorious traditions of the race, and, as an I-
rish bard has said :

“To SBhow before mankind,

How every race and every creed
May be by love combined—

May bs combined ; yet not forget
The sources whence they rose,

As, formed from many a rivulet,
The stately river flows,”

Nations, like individuals, can be ind

endent,
but are interdependent.

1000 years ago Irishmen
were teaching school in Strasburg, St. Gall’s,
Reichenan and Wurtsburg*. 800 years before Ga-
lileo, Feargall, the Irish bishop uf Salzburg, wrote
a book on the the rotundity of the earth, for which
Boniface, bishop of Mayence, had him tried at
Rome, but the Pope decided in favor of Feargall,
and in our own day Z-2uss, Windisch and other
German scholars have rescued the Irish langnage
and its priceless anwent literature from the obliv-
ion of centuries, and opened np to the Celtic nati-
ons the lost vista of their ancient glory.

Evurore, Nor ENGLAND, is the mother country of
America. Europe, not England, gave us Jack Bar
ry, De Kalb, Paul Jones, Kosciusko, Lafayette,
Montgomery, Sullivan, Charles Thompson and
William Wirt,

Of the foreign nations which have combined to
make this the greatest and grandest nation the
world ever saw, Germans, for the past fifty years,
contributed the most : previously it was the Irish,
a nation of wanderers—justifying the name Gael,
a wanderer. The present Irish exodus began in
1691, with 19,059 Irishmen who went to help fill
the armies of other lands, *‘from Dunkirk to Bel-
grade.” The Czar peter used some of them in the
conquest of Finland, and Frederick of Prussia had
some in his life gnard regiment of giants, but Am-
erica got most of the Irish emigrants, :

The May-flower immigrants and the “F. F, V.’
were earleir arrivals, bat their seed did not multi-
ply rapidly because they raise families of two while
the Geermans, Irish and others raise from ten to a
dozen and a half.

* and translating the gospels into German,

.

The Spaniards were earlier than the F. F. V.‘ s
and did a good deal for the land that an Italian
discovered—not first, however, for Lisf Erickson
was there in the teath century and found traces
of previous white advanturers on our eastern shores
which he named Huitra-manna-land—white man‘s
land, and the revelations of 1892 may show that
those white adventurers were monks from the king
dom of Kerry who had crossad the Iar Muir and
named this western world St. Brenden‘s Island.

Back further along the dim corridors of time we
outline the Aztee, the Moundbuilders* America wel
¢ med them all as she does us, to Ler bosom.-There
is room and to spare, provided the fences are
removed, for European, Hindoo and African—for
all who will make good citizens ; but there is room
in China for every Mongolian, and the young em-
peror (long life to him) wants every Cainaman to
stay at home. We don't want them ; like the Ool-
orado beetle, they come but to defile and destroy.

AN AMERICAN LANGUAGE.

America is a young giantess ; as she grows she
will formulate alanguage of ber own from the En-
glish, German Irish, Scandinavian and Romance
languages together with her euphonious native di-
alects, a language worthy of herself, capable of
expressing her ideas.

Nations which permit their language to die are
never long lived, nations which preserve a health
y tongue cannot die.

Greece, after 2000 years of captivity, was awa-
kened by the voice of Byron singing in her ancient
languags, in 1821, and 1s now a growing and vig-
orous little nation—a democratic nation, withous
an aristocracy.

Americins who travel in foreign lands are clas-
sified according to their speech. South Americans
and Mexicans are ‘“‘Spaniards,” Franco-Canadians
are ‘‘French,” Yankees are ‘‘English,‘* and the
Irish and Scotch, having almost lost their ancient
speech, have no social standing--neither a coun-
try nor a language, but luckily they are realizing
that disgraceful fact.

TEST OF A TRUE MOTHER,

Before cloging [ would show a coincidence bet-
ween certaiu nations, in the matter of assistance
to Johnstown.—-

Ireland sent - - - - - $14,478
Germany, - . - 14,304
Canada. - - - 4,437
England, - - 2,000
The Queen - her sympathy.

These figures constitute a most eloquent lecture
on ethics. Oh, America, your true mother is eas-
ily distinguished | Europe stretches out her two
arms to you in your trouble, as you to her. Gene-
rous Germany, heavily taxed to guard against two
possible enemies, hands you $14 000—prostrate,
manacled Ireland-—her purple hills and golden
vales the spoil of the robber-~her ruined cities in
decay, her plains solitary and marked with ruined
homes, saves up for you another $14,000, and your
proud, prosperous stepmother doles out $2,000,
And your grandmother cables her sympathy. God
saye the Queen ! I say it in all reverence and sin-
cerity, 9,000,000 of Irish were starved, evicted or
exiled in her reign, yet she is the best sovereign
that ever filled the throne of the son of the Nor-
man robber since A, , 1066,

Why are we here—we who love our native land
as & mother, but America as a bride—we who are
as loyal to our State and Nation as our sons who
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were born here— we who have torn the ties of home
and youthful affection—who never plotted the trea
gon or aimed a bullet at the head of a President
of the United States ?

Was it over population ? No, a thousand times no!
Not one-seventh of the 21,000,000 fruitful acres of
Ireland are tilled. Bad government in Europe has
peopled America. Here we could, own a home;
but the same cause is at work here that drove us
from Europe—it threatens to divorce our children
from the land of their birth. Only a small and di-
minishing portion of our people own homes. we
must ‘‘down brakes‘‘ or we are lost.

Under all civilizations the idle have riddeun the
workers, now the workers are thinkers, and the i
dlers must get off of them. If I may quote from
a former address of mine—

“There in a growing belief that a slight change
in our tax laws will secure steady employment and
the full reward of labor, prevent accumulaton of
wealth in the hands of those who do nothing, ban
ish poverty and the fears of poverty,-the creator ha
ving stored the earth abundantly with subsistence
for all his children from the beginning to the end
_of time : that the value given to land by the pres-
ence of population belongs to the public and should
be taken in the form of taxation for the public use;
that houses and all kinds of personal property, be
ing the fruit of of labor, belong to the individusal
agaipst all the world, and so long as the rev-
enue from land values is sufficient for governmen-
tal uses no one should be deprived of that which is
his.

If this belief is wrong , it should be refuted by
argument ; if right, it cannot be adopted any too
soon, ‘¢ J. Hagerty.
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Dud le Dacéar rudaé na neulca.
2An ¢uaé map ‘v cOin ruay ljou,

Le Un r3ala ooy
Silc ain malagd bpaon,

bjdeann 6 54¢ mn1d rleamarn.

Df annra r3ala bpaon,
"Fazad n'é1r na hojdce,
Cujc onytle annra d-yjon,
Fuiseall ¥lead a4 raojce.
S1o é rjocain bk
Fiona ajn aj3ne ¥laca,
Sio man €615e4nn cpojde
O’A ©-t]5 a1 cuaé ve, ceata.
2n cuaé man 'y ¢Ojn ruar Yon,
Le Un r34la Doyt
Syl Ajn malajd bnraon,
Viteann 6 546 1mm1d rlesrmag.

FILL THE BUMPER FAIR.
% Air—‘‘Bob and Jones,”

Fill the bumper fair,
Every drop we sprinkle e
O’er the brow of Care
Smooths away a rinkle.
Wit's electric flame :
Ne‘or so swiftly passes,




As when thro’ the frame
It shoots from brimming glasses.
Chorus——Fill the bumper fair,
Every drop we sprinkle
O‘er the brow Care,
Smooths away a wrinkle,

Sages can, they say,
rasp the lightning‘s pinions

And bring down its ray

From the starr‘d dominions,
So we, Sages, sit

And ‘mid bumpers bright-ning,
From the heaven of Wit

Draw down all its lightning, ——Chorus,

Wouldst thou know what first
Made our gounls inherit
This ennobling thirst
For wine’s celestial spirit !
It chanced upon that day,
When, as bards inform us,
Prometheus stole away
The living fires that warm us, Chorus-

The careless Youth, when up
To Glory‘s fount aspiring,
Took nor urn nor cup
To hide the pilfered fire in.
But, oh ! his joy, when, round
The halls of heaven spying,
Among the stars he found
A bowl of Bacchus lying,  Choraus.
+ Some drops were in that bowl,
Remains of last night‘s pleasure,
With which the sparks of Soul
Mixed their burning treasure.
Hence the goblet‘s shower
Hath such spells to win us ;
Hence its mighty power
O‘er that flame within us, QChorus.

Our Dublin young poet, the “Gabhar Donn,”
has not only the spirit ot Moore but he sings his
numbers in his native tongue.

The Tuay NEws continues its very
choice selection of folk lore from the
Islands,

As we go to press a very interesting
letter trom Father Growney has come
te hand.

The next Faodal will contain the
funny story of 2tjonacanazur Wanadan
We hope Faely will do all they can
to circulate the Faet ; they never took
a hanq In a movement that is more
beneficial to their race,
Allowing twenty Gaelic students for each of the
52 national schools in which the Irish is being
taught, we have over one thousand students, Our

friends should not cease until the Irish is introdu
ced into the schools in every location where the

SE i e oo i
matter
cireulating Gaelic l!togni'nre. g

#@~ As the Gaelic Movement is now a success, we
intend to publish a short history of the movement
in book form, giving the names etc. of those who
supported it. Therefore, we request of all the
Gael’s supporters to send us their photographs,
with the names of townlands, parishes and coun
ties where born, together with the maternal family
name. This pictorial history will be interesting to
future generations,

The Gaelic type ( pica size) which can be had
in Boston for 42 cents a pound costs three shill-
ings (72 cents ) in Dublin. The cause of this is,
the Dublin type has a handsomer face than ours
and they think we cannot do without it. If we
had a smallersize of type, say, agate size, for foot
notes, poetry, etc. we would do well enough. But
when they charge 72 cents in Dublin for the large
type the smaller type would cost a dollar. It would
cost about $150 to get out a matrice, and then we
could have type for half the price they charge for
it in Dublin. The Boston Gaels got their own ma
trice cut, and that is the reason that the type is
cheap there.

If an Irishman hear of a great catastrophe at séa,
in a colliery, ete. he becomes visibly affected, but
when he learns that it happened in England, or
to an English vessel. a smile of satisfaction imme
diately overspreads his countenance! Why ?

For a friend or foe of Ireland “Drumming” isa
convenient cloak., In Ireland, Irish organizers a-
dopted it—in this country (an Irishman need not
deny himself ) the “Pat Grants, Railway Labor-
ers,” adopt it. They are now exerting every nerve
to disorganize the National League and kindred
Irish societies. They are smart, unscrupulous men
and the bosom friends of some unsuspecting, pat-
riotic Irishmen, otherwise, they could not ply their
trade. Friends of Ireland, ascertain how these
people get the money they spend so lavishly.

The English think they own this country still.
They had a meeting at Shefield the other day
protesting against the McKinly Protection bill
Now, whether that bill be good or bad for these
States they had unbounded cheek to interfere.

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mrs.
Winlow‘s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
pren While Catting Teeth,

It soothes the child, softens the gums, allays
all pain, cures wind colic, and is the best remedy
for diarrhoea.

TweNTY-FIVE CENTs a Borrnm,

'Tis a shame for those in arrears not
to pay up; can such people expect to
see the Fael ina new dress? And all
from curelessness! One word, friends,
1s the Fael doing anything tending to
elevate the social condition of your
race by unearthing its ancient hterat-
ure ? if it is, support it, if not, don't,

MAGAZINES
DONAHOE'S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Race at Home and Abroad.—Address,
atrick Donohue, Boston, Mass.
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IRISH IMITATION OF CHRIST.
(Secoxp EpITION).

ith Life of Translator, Father O’Sallivan, the
cemratedllrish scholar, ‘A treat for Irish learn-
ers and scholars, The best Irish book published

Pure and easy Irish,

“Those who wish to learn correct Irish, cannot
do so more effectually than by learning every W9rd
and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 1s. 6d, ; handsomely bound 2s- 6d. ;

3d. extra,
i Muelcahy—Pat.rick St., Cork, Ireland.

By

F. M’COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-

TURES.
e All our Work Warranted,

8t., Francis’ St, Cor. of Jackson, Mobile Ala,

L. SLAVIN,

Horse-Shoeins.
771 ATLanTIC AV,

T F. WYNNE,

PAPER STOCK,

13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

M. Heanev.

HORSE-SHOEING.

293 Degraw St

REAL ESTATE

I negotiate sales in every State of the Union.

RATES of COMMISSIONi=—

Letting & Collecting sevieereseseess & per cenh,

Sales—City Property,.—When the

Oonsideratt.}i,on exc $2.500, sseese 1 o
Country Property eccceeececeeeniess 2,50 9
Bouthern & Western Property ececsc &  ®

~

:
[ IS
(13
L]

2. No Sales negotiated at this office under $25¢
In small sales where the consideration does not a-
mount to two thousand (2.000) dollars the papers

‘will be furnished gratis by the office.

M. J. Logan,

Real Estate & Insurance

roker,

814 Pacific st. Brooklyn,
Norary Pusric and Commissioner of DEEDS,

L Loans Negotiated.

-

SPECIAL OFFER

M
Embroide 8ilk 1
d, double 35 n bunch for only 22 cents
ee our illus- tration, or picture of the bunch,
All the colors of the rainbow, and many more
in each bunch —finest and most delicate tinta,
Finest quality, most desirable in the market.
Greatest bar- in Embroidery Silk on
earth. Save money. Get the best. The
best sllk for - erazy patchwork, and for
use in outline B\ and other embroidery. Postage
stamps taken. Send to us in season, thereby
securing BAthe best and cheapest. Best
bargain in e the world. It is needed in
everyhouse P for Embroidery, Craz y
Patchwork A Outlining, Cross Stitch Em-
broideYy, Tassel and Fringe Work, ag
the numberless other uses
known to ladies, and we
fident all will appreciate
bargain we offer. Yon
save money bygonin
best at any time, an
you save money ag
ends, for you get the
Embroidery Silk
factured at a consider-
lbl{ reduced price. It
will be well to send to

ere'sa Bargain

ss than 1 cent a skein, A

hAr%-!n. Some of the

Embroidery Silks
sold by the packs

¥ Rdo not contain tE:

!‘ variety of shades so

$5 much desired by

ladies, but in our

Grand, Double

25 Skein Bunch
you secure eve:

shade and do{z

cate tint you can

dream of, and

broidery silk
has now be-
come a house-
hold necessi-
ty, as all ladles of taste or refinement desire to make home
more beautiful by specimens of their own handicraft! Of
course to accomplish this to the fullest, the very best ma-
terials must be used, especially in such delicate work as
hand embroidery, and we offer you the best at a leas price
than formerly was paid for very much inferior silk. It
may be questioned by some as to how we can afford to sell
oods at such wonderfully reduced rates? Our answer fs
that having control of all necessary c-giul. we, by watch-
ing the markets, can secure at any time large consignments
of goods, which must be sold tor cash, as well as large
bankrupt stocks, and which small capitalists cannot han-
dle. Itisno object for us to hold these goods, even if we
80 desired; we therefore offer them to the publie, sharing
with them the profit. Send to us in season so0 as to secure
the benefit of this wonderful bargain.
RICE. One Grand Double 5 Skein Bunch L2 cents;
three bunches, if ordered at one time, 50 cents. Addressall
orders, E. C. ALLEN &CO., Augusta, Malne.

HOUSEHOLD LEAVES.

A Manual of
Knitting and
Crocheting. This
book contains a larger
number of practical
rules for knitting and
crocheting than any
Yook ever before pab-

Houschold-- ek

as been thoroughly

st ey tested by an expert

ot o j\/( Nl 2nd found to be cor-
) C (_J ( C rect before being pub-
lished. Overonogun-

dred ladies, from all

sections of the coun-

try, have contributed

their newest and

choicest patterns for

this book, the whole

being carefully edited,

dilferent sources, embrace designs for almost every kind
of faney work which 3t is possible to construect with the
knitting needles or crochet hook. Among the almost in-
finite variety of articles contained in this book ml{ be
mentioned the following: Directions for making Ba v's
Boots, Bibs, Tobacco Bag, Hoods, Caps, Lad: r's Under-
vests, Baby's Sack, Quilts, Purses, Lamp Mat, Ear Mufts,
Tidies, Slippers, Toboggan Cap, Infant's BShirt, Tam

O’'Shanter Cap, Shoulder Cuge, Sofa Plllow, Infant's

Band, Moss Mats, Collars, Skirts, Bed Spread, Part
Bags, Scrap Bag, Pillow Shams, Afghans, Sponge floldn‘
Lady's Under Jacket, Pin Cashion Govers, Child's Leg:

s and Drawers, Gentlemen's Gloves, Connwrpnn.,
gfm. Watch Guard, Baby's Blanket, and an almost end-
loss variety of elegant patterns' of Edgings, [nsertions,
etc., of all'widths and Kkinds. In all over one hun.
dred and Afty different designs. It is el gantly
printed on tinted paper, with handsome cevers, and con-

tal Sen: by msil, we paid, for
Ad':i:'o‘::it‘ ALLEN & C0., 2Zugusta,




